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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 18. prosince 2003 v Brusely a dne 12. bfezna 2004 v Praze
bylo podepsino Finanéni memorandum — Smlouva mezi Evropskou komisf a Ceskou repubhkou o poskytnut{
pomoci formou ndstroje predvstupnich strukturilnich politik (ISPA) pro ni%e uvedené opatfeni: Rizeni odpa-
dového hospoddfstvi v Brn&, Brno, Jizni Morava v Ceské republice.

Finan¢ni memorandum vstoupilo v platnost na zdkladé ¢linku 5 Dodatku C Rdmcové dohody mezi vlddou
Ceské republiky a Evropskou komisi o ugasti Ceské republiky na programu pomoci Evropského spolecenstvi’)
dne 12. bfezna 2004.

Nedilnou souddsti Finanéniho memoranda je Pfiloha I — Popis opatient, Pfiloha II — Finanéni pldn a Ptilo-
ha III. Do textu Ptilohy II a Ptilohy III Ize nahlédnout na Ministerstvu financi.

Anglické znén{ Finan¢nitho memoranda a Pfilohy I a jejich pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

“) Rémcovd dohoda mezi vlddou Ceské republiky a Evropskou komisi o ti¢asti Ceské republiky na programu pomoci
Evropského spolecenstvi ze dne 12. ervence 1996 byla vyhldsend pod ¢&. 207/1997 Sb.
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ISPA Measure No:
2003/CZ/16/P/PE/016

FINANCING MEMORANDUM

Agreed between the European Commission and
the Czech Republic

Concerning the grant of assistance from the Instrument for Structural Policies for
Pre-accession to the following measure

Waste Management Brno
located in Brno, South Moravia
in the Czech Republic
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PREKLAD

Opatfeni ISPA ¢.
2003/CZ/16/P/PE/016

FINANCNI MEMORANDUM

Smlouva mezi Evropskou komisi

a Ceskou republikou

o poskytnuti pomoci formou

nistroje predvstupnich strukturilnich politik (ISPA) pro nize uvedené opatfeni

Rizeni odpadového hospodafstvi v Brné,
Brno, Jizni Morava

v Ceské republice
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FINANCING MEMORANDUM

The European Commission, hereinafter referred to as "the Commission", acting for and on
behalf of the European Community, hereinafter referred to as "the Community" represented
by the Acting Director General, Mr. Graham Meadows, for the Commission

on the one part, and

The Government of the Czech Republic, hereinafter referred to as "the beneficiary”
on the other part,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The measure referred to in Article 2 below shall be implemented and financed out of the
budgetary resources of the Community in accordance with the provisions set out in this
Memorandum. The measure referred to in Article 2 below shall be implemented in line with
the General Conditions annexed to the Framework Agreement signed between the
Commission and the beneficiary and supplemented by the terms of this Memorandum and the

provisions annexed hereto.
Article 2
Identification of the measure

The Ihstmment for Structural Policies for Pre-accession shall contribute, by way of a grant,
towards the financing of the following measure as described in Annex I:

Measure number: 2003/CZ/16/P/PE/016

Titlg: Waste Management Brno
Duration: Start date: The date of signature of the financing memorandum by the
Commission

End date: December 31* 2007

Location: Brno, South Moravia, Czech Republic |
Group: The measure is a single project
Article 3

Commitment
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FINANCNI MEMORANDUM

Evropska Komise, dile jen ,Komise®, jednajici jménem Evropského spolecenstv1 ddle jen ,Spolecenstvi®,
zastoupend komisafem pro reglonalm polmku, p- Michelem Barnierem, jménem Komise

na jedné strané a
vldda Ceské republiky, dile jen ,pfjemce®
na strané druhé,

se dohodly takto:

Clédnek 1
Opatfeni uvedené v ¢linku 2 niZe se implementuje a financuje z rozpoctovych prostfedki Spolecenstvi
v souladu s ustanovenimi uvedenymi v tomto memorandu. Opatfeni uvedené v ¢ldnku 2 niZe se implementuje

v souladu se Vieobecnymi podminkami, které jsou pifilohou rimcové dohody podepsané mezi Komisi a pii-
jemcem, a jsou doplnény podminkami tohoto memoranda a ustanovenimi, kterd jsou jeho pfilohou.

Clinek 2
Popis opatieni

Nidstroj predvstupnich strukturdlnich politik (ISPA) formou grantu pfispivd na financovani niZe uvedeného
opatieni dle popisu v ptiloze I:
Cislo opatieni: ~ 2003/CZ/16/P/PE/016
Niézev: Rizeni odpadového hospodiistvi v Brné, Brno, Jizni Morava v Ceské republice

Trvini: Datum zahijeni: datum podpisu finanéntho memoranda Evropskou komisi

Datum ukoncenti: 31. prosinec 2007

Misto: Brno, Jizni Morava, Ceskd republika
Skupina: Nidvrh tvofi jediny projekt
Clének 3

Zivazek (vyclenéné prostredky)
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1. The maximum public or equivalent expenditure which may be taken into account for
the purpose of calculating assistance shall be € 69,625,000,

2. The rate of Community assistance granted to the measure is fixed at 68 % of total
public or equivalent expenditure as indicated in the financing plan in Annex II;

3. The maximum amount of assistance from the Instrument for Structural Policies for
Pre-accession is fixed at € 47,345,000

4. An amount of € 16,832,454 is committed from the 2003 budget under budgetary line
B7-020. Commitments in respect of subsequent instalments shall be based on the
initial or revised financing plan for the measure, subject to the state of
implementation of the measure and to budgetary availability.

Article 4
Payments

1. Community assistance shall cover payments on the measure for which legally
binding commitments have been made by the beneficiary and for which the requisite
finance has been specifically allocated. These payments must relate to the works
described in Annex L.

2. Payments made before the date of signature of financing memorandum by the
Commission shall not be eligible for assistance from the Instrument for Structural
Policies for Pre-accession.

3. The measure described in Annex I and payments by the body responsible for the
implementation of the measure shall be completed no later than December 31 2007.

The report required for the payment of the final balance should be submitted not later
than 6 months after this date .

4. The advance payment is fixed at € 9,469,000, which shall be transferred as follows:

- An amount of € 4,734,500 is paid out after signature of this memorandum by
the beneficiary;

—  The remainder is paid out following the signing of the contract indicated in the
procurement plan under Annex I.a as the works contract as well as submission
by the beneficiary to the Commission of proof of compliance with the
conditions of article 8 (3) below.

Article 5

Respect of Community law and policies

The measure shall be carried out in compliance with the relevant provisions set out in the
Europe Agreements and shall contribute to the achievement of Community policies, in
particular those concerning environmental protection and improvement.
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1. Nejvyssi vefejné nebo ekvivalentni vydaje, které lze uvazovat pro tucely vypoctu pomoci, &ini
69,625,000 EUR.

2. Podil pomoci Spolecenstvi poskytované pro opatfeni je stanoven na 68 % celkovych oprdvnénych ve-
fejnych nebo ekvivalentnich vydaju, jak je stanoveno ve finanénim plinu v piiloze II.

3. Nejvyssi ¢dstka pomoci z ISPA je stanovena ve vysi 47,345,000 EUR.

4. Cistka 16,832,454 EUR je poskytovdna z rozpo¢tu roku 2003 podle rozpoctového predpisu B7-020.
Zivazky pro ndsledné splitky budou odvozeny od puvodniho nebo revidovaného finanénitho plinu pro dané
opatfeni, podle stavu implementace opatfeni a rozpoctovych moZnosti.

Clinek 4
Platby

1. Pomoc Spolelenstvi kryje platby na opatient, pro které pfijemce uzavtel pravné zidvazné smluvni zdvazky
a pro které byly specificky pridéleny nutné finanéni prostfedky. Tyto platby se musi tykat praci popsanych
v priloze L.

2. Platby provedené pfed datem podpisu tohoto finanéniho memoranda nespliiuji podminky pro poskytnuti
pomoci z ISPA.

3. Opatieni uvedené v piiloze I a platby provddéné orginem odpovédnym za implementaci opatfeni budou
ukonleny nejpozdéji 31. prosince 2007.

Zpréiva vyzadovand pro vyplaceni doplatku bude pfedloZena nejpozdéji 6 mésict po tomto datu.

4. Ziloha je stanovena ve vysi 9,469,000 EUR a bude pfevedena takto:

— Céstka 4,734,500 EUR bude vyplacena, jakmile pfijemce podepiSe toto memorandum;

— Zbytek bude vyplacen po podpisu kontraktu oznaleném v plinu doddvek podle pfilohy La jako smlouva
o dilo, jakoz i bude vyplacen po pfedlozeni dikazu o splnéni podminek ¢linku 8 (3) uvedeného nize komisi
EU ze strany pfijemce/beneficienta.

Clinek 5
Respektovani prava a politik EU
Ndvrh bude proveden v souladu s pfislusnymi ustanovenimi vymezenymi v evropskych dohoddch a md

prispét k dosazeni cilu evropské politiky/zdmeért, obzvldsté co se tyce ochrany Zivotniho prostiedi a jeho
zlepSovini.
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Article 6
Intellectual property

The Beneficiary and the authority responsible for implementation mentioned in Annex I
point 3 shall ensure that they acquire all necessary intellectual property rights to studies,
drawings, plans, publicity and other material made in conjunction with planning,
implementation, monitoring and evaluation of the project. They shall guarantee that the
Commission, or any body or person delegated by the Commission shall have access and the
right to use such material. The Commission will only use such material for its own purpose.

Article 7
Permits and authorisations

Any type of permits and or authorisations required for the implementation of the measure
must be provided by the competent authorities of the Beneficiary in due time and in
accordance with national law.

Article 8
Specific conditions related to the measure

Without prejudice to the general provisions specified in Annex III the Community grant for
the measure is subject to the following conditions:

1. Condition on the assumptions and the status of the assets:

The Commission reserves the right to revise the amount of the assistance for ISPA
set out in Article 3 if, within five years of the date of the completion of works, the
operating conditions (tariffs, revenues, etc.) vary significantly relative to the original
assumptions made in determining the level of the grant and/or there is a substantial
modification:

a) affecting the nature of the operation or its implementing conditions, or giving
to a private or public body an undue advantage; and -

b)  resulting either from a change in the nature of the ownership of any part of the
financed infrastructure, or a cessation or material change in the operating
arrangements.

The beneficiary country shall inform the Commission of any such change, and shall
seek the ex-ante agreement of the Commission to these changes.

2. Condition on viability:

The Community grant for the measure is subject to the authorities concerned making
available sufficient resources in order to ensure the effective operation and
‘maintenance of the assets.
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Clinek 6
Dusevni vlastnictvi
Ptfjemce a orgdn zodpovedny za implementaci, uvedeny v pfiloze I, bod 3, zajisti, aby byla z ]e]1ch strany
ziskdna veskerd nutnd prava dusevniho vlastnictvi ke studiim, Vykresum planum propagacnim a jinym mate-
ridlam, vyrobenym v souvislosti s plinovinim, implementac{, monitorovdinim a hodnocenim projektu. Zaruéi, zZe

Komise nebo kterykoli orgdn nebo osoba, které Komise deleguje, budou mit k témto materidlum ptistup a budou
mit privo je vyuzivat. Komise bude tyto materidly vyuZivat pouze pro své vlastni dcely.

Clinek 7
Povoleni a opravnéni

Pfislusné orgdny pfijemce musi vas a v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy vydat veskeré druhy
povoleni a/nebo opravnéni nutnych pro implementaci opatfent.

Clinek 8
Specifické podminky tykajici se opatfeni

Aniz jsou dotéena obecnd ustanoveni specifikovand v piiloze III, podléhd grant Spoledenstvi pro toto
opatfeni nize uvedenym podminkdm:

1. Podminky pro pfevzeti a statut majetku
Komise si vyhrazuje pravo revidovat ¢dstku pomoci z ISPA stanovenou v ¢ldnku 3, pokud se do péti let od

data dokonéenf praci provozni podminky (tarify, vynosy atd.) podstatné zméni viiéi ptivodnim predpokladtiim,
uéinénym pfi uréovani vyse grantu a/nebo pokud dojde k podstatné zméné:

a) kterd ovlivni povahu provozu nebo jeho provddéci podminky nebo d4 soukromému nebo stitnimu subjektu
nepfiméfenou vyhodu; a

b) kterd bude vysledkem zmény povahy vlastnictvi kterékoli ¢4sti financované infrastruktury nebo ukoné&en{

nebo podstatné zmény provozovini.

Zemé, kterd je ptijemcem pomoci, informuje Komisi o kazdé takové zméné a snaZi se ziskat souhlas Komise
k témto zméndm ex-ante.

2. Podminka realizovatelnosti

Grant Spolelenstvi pro opatfeni je podminén tim, Ze piislusné orgdny uvolni zdroje dostate¢né k zabezpe-
Ceni efektivntho provozu a udrzby majetku.
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3. The second instalment of the advance payment is subject to:
e Evidence that an external independent supervising body is in place.

. Confirmation of the adoption of the regional waste plan for South Moravia
region.

° Confirmation that an integrated pollution prevention and control (IPPC) permit
has been granted for the project prior to commencement of construction.

4. The final payment is subject to:
. Confirmation in the final report of the adoption of the regional waste plans of
Vyso&ina and Olomouc regions.
Article 9

The implementation provisions described in the Annexes to this financing memorandum form
an integral part of it.

Non-compliance with the conditions and implementation provisions shall be dealt with by the
Commission according to the procedure stipulated in Annex III.1. Section VIIL
Article 10

The authentic text of this financing memorandum is the present document as signed
hereunder.

Done at Done at Brussels,
For the Recipient For the Community
G. Meadows

National Aid Co-ordinator Acting Director General
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3. Podminka tykajici se druhé splitky zdlohy

e Dikaz, 7e byl ustaven externi nezdvisly orgin dozoru

® Potvrzeni o schvidlen{ regiondlniho plinu odpadového hospodéistvi v regionu Jizni Morava

o Potvrzeni, Ze pfed zahdjenim stavby bylo vydino povoleni tykajici se integrované prevence a omezovini
znelisténi (IPPC).

4. Podminka tykajici se doplatku

e V konecné zprivé bude potvrzeno schvilen{ regiondlniho pldnu odpadt pro kraj Vysoéina a Olomouc.

Clének 9

Ustanoveni tykajici se realizace uvedend v pfilohdch k tomuto finanénimu memorandu pfedstavuji nedilnou
souddst tohoto prohldseni.

Nesplnéni podminek a realiza¢nich ustanoveni bude Komise EU posuzovat podle postupu stanoveného
v ptiloze II1.1 sekce VIIIL.

“linek 10

Autenticky text tohoto finanéniho prohldseni piedstavuje tento nize podepsany dokument.

V Praze dne 12. 3. 2004 V Bruselu dne 18. 12. 2003
Za piijemce Za Spolelenstvi
Zdenék Hruby v. r. G. Meadows v. r.

Ndrodni koordindtor Ufadujici generdlni feditel
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Pfiloha II1.5 Smlouva o nesrovnalostech a vraceni &istek neoprdvnéné piijatych
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ANNEX 1
Description of measure
Commission code No: 2003/CZ/P/PE/016
1. MEASURE TITLE
Waste Management Brno
2. AUTHORITY MAKING THE APPLICATION (National ISPA Co-ordinator)

2.1. Name: Ministry for Regional Development of the Czech Republic
2.2. A&dress: Staromestské Nédmesti 6 110 15 Prague 1

E-mail:  radka.bucilova CZ
3. AUTHORITY RESPONSIBLE FOR IMPLEMENTATION (as defined at Section II (2)
of Annex II1.2)

3.1. Name: State Environmental Fund of the Czech Republic
3.2. Address: Kaplanova 1931/1 14800 Prague 11
E-mail:  jpospisilova@sfzp.cz
4. FINAL BENEFICIARY (IN CASE IT IS A DIFFERENT BODY FROM THE AUTHORITY
MENTIONED UNDER 3)
4.1. Name: SAKO Brno Inc
4.2. Address: Jedovnicka2 62800 Bmo

E-mail:  jonas@sako.cz

5. LOCATION
5.1. Beneficiary country: Czech Republic

5.2. Region: South Moravia

6. DESCRIPTION

The main element of the project concerns the renovation of the municipal
incinerator in the city of Brno. This is one of three municipal waste incinerators



Castka 23 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 48 / 2005 Strana 5047

PRILOHA I
Popis opatieni

Kéd Komise &.: 2003/CZ/P/PE/016

1. NAZEV OPATRENI

Rizeni odpadového hospodé¥stvi v Brng, Brno, Jizni Morava

2. ORGAN PREDKLADAJICI ZADOST (Nirodni koordindtor ISPA)
2.1.  Jméno: Ministerstvo pro mistni rozvoj Ceské republiky

2.2. Adresa: Staroméstské nimésti 6 110 15 Praha 1

E-mail: radka.bucilova@mmr.cz

3. ORGAN ODPOVEDNY ZA REALIZACI (jak vymezeno v sekei II (2) v piiloze I11.2)

3.1.  Jméno: Stitni fond Zivotniho prostfedi Ceské republiky

3.2, Adresa: Kaplanova 1931/1 148 00 Praha 11

E-mail: jpospisilova@sfzp.cz

4. KONECNY PRIJEMCE (v p¥ipadé, Ze se lisi od orgdnu uvedeného v bodé 3)
4.1. Jméno: SAKO Brno, a. s.

42, Adresa: Jedovnicki 2 628 00 Brno

E-mail: jonas@sako.cz

5. UMISTENT

51.  Pfijimaci zemé: Ceskd republika
5.2.  Region: Jizni Morava
6. POPIS

Hlavni soucdst projektu se tykd renovace méstské spalovny ve mésté Brné. Je to jedna ze tif méstskych
spaloven odpadu, které v soucasnosti existuji v Ceské republice. Spalovna byla dokonZena v roce 1989 a méla
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and had an original capacity of 240,000 tons/year. It currently processes mixed
municipal waste and industrial waste similar to municipal waste, but it is only
utilised to slightly less than half of its capacity for technical reasons.

The incinerator is owned and operated by the company SAKO (incinerator and
municipal waste company), the activities of which are waste management as
well as heat production and distribution in the City of Brno. The company is
fully owned by the city. '

The incinerator does not currently meet the technical standards which are
required by Directive 2000/76/EC on the Incineration of Waste, particularly as
regards the emission standards. If the plant is not upgraded, it will not meet legal
requirements in force after the end of 2005 and would be closed.

Upgrading of the facility is part of the Waste Management Plan of the Czech
Republic which came into force in July 2003. With regard to final waste
disposal, this plan foresees the following measures:

. To modify or close landfills in accordance with the landfill Directive;
. To strictly limit authorisations for new landfills;

. To limit or Ban dumping of selected types of waste;

. To modernise or closé sub-standard incinerators.

The works to be carried out will allow the plant to operate at a revised full
capacity of 220,000 tons per year, as well as the full utilisation of energy
recovered from incinerated waste. Most of heat produced is sold to Teplany a.s.,
which is the main producer of heat in Brmo and the owner of the distribution
network. In addition, electricity will be sold in future to Brno municipal
structures, such as the city transport company.

‘The plant currently only processes waste from the municipality of Brmo.
Following upgrading, it is planned that waste from the entire region of South
Moravia, of which Brno is the capital city, will be treated at the plant, as well as
the neighbouring regions of Vyso&ina and Olomouc. It is expected that the
amount of municipal waste from Southern Moravia which can potentially be
treated will rise from 94,076 tons in 2000 to 219,000 tons in 2010. By 2010 the
potential amounts from the Vysoéina and Olomouc regions will be 99,120 and
61,118 tons respectively. Utilisation of the Bmo incinerator is reflected in the
draft waste plans of these regions, which will implement existing waste
management concepts. The final version of the Southern Moravia regional waste
plan is expected to be approved by June 2004 and the plans of the other regions
by the end of 2004.

A further element in the project relates to the construction of a final sorting line
at the incinerator premises to allow the final separation of 10,000 tons of
secondary material, in particular glass, plastic material and paper, from
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puvodn{ kapacitu 240,000 tun za rok. V souéasné dobé zpracovivd mlchany mestsky odpad a prumyslovy odpad
podobny méstskému odpadu, avSak zafizenf je z technickych divodd uzivino z méné nez poloviéni kapacity.

Spalovnu vlastn{ a provozuje spoleénost SAKO (spolecnost zaméfend na méstsky odpad a jeho spalovdni),
jejiz &innost spodivé ve spravé odpadi, jakoZ i ve vyrobé tepla a jeho distribuci v mésté Brné. Spolecnost zcela
vlastni mésto Brno.

Spalovna v soudasné dobé nespliiuje technické pozadavky/normy, které vyzaduje smérnice 2000/76/ES
o spalovdni odpadu, zvldsté co se tyce emisnich norem. Jestlize spalovna nebude modernizovdna, nebude spl-
flovat pravni pozadavky platné po konci roku 2005 a bude muset byt uzaviena.

Modernizace spalovny tvoif souldst plinu odpadového hospodifstvi v Ceské republice, ktery vstoupil
v platnost v ¢ervenci 2003. S ohledem na kone¢nou likvidaci odpadu pfedpoklddd tento plin ndsledujici opatfent:

e Upravu nebo uzavfeni sklddek v souladu se smérnici o sklddkdch;

e Piisné omezeni vyddvini oprdvnéni pro nové sklidky;
e Omezen{ nebo tplny zdkaz vybranych typt odpadiy

e Modernizace nebo uzavfeni spaloven, které nespliiuji normy.

Price, které maji byt provedeny, umozni spalovné, aby fungovala pfi revidované plné kapacité 220,000 tun
za rok, jakoZ 1 umozni plné vyuziti energie ziskané ze spalovaného odpadu. Vétsina vyrdbéného tepla se proddvd
spoleénosti Teplany, a. s., coZ je hlavni vyrobce tepla v Brné a vlastnik distribuéni sité. Navic v budoucnosti se
bude proddvat elektfina brnénskym méstskym institucim, jako je napf. méstsky dopravni podnik.

Zafizen{ v soulasnosti zpracovdvd odpad pouze z mésta Brna. Po modernizaci se plinuje, Ze se v této
spalovné bude zpracovdvat odpad z celého jthomoravského regionu, jehoZ hlavaim méstem je Brno, jakoZ i ze
sousednich regionti Vysocina a Olomouc. Ocekdvd se, ze mnozstvi méstského odpadu z Jizni Moravy, které bude
mozné zpracovivat, vzroste z 94,076 tun v roce 2000 na 219,000 tun v roce 2010. Do roku 2010 budou poten-
ciondlni mnozZstvi z regiont Vysoc¢ina a Olomouc pfedstavovat 99,120 a 61,118 tun. Vyuziti brnénské spalovny se
odrdzi v ndvrhu plinu o odpadech téchto regiont, které budou pouZivat existujici koncepty fizeni odpadového
hospodéfstvi. Ocekdvi se, Ze koneénd verze regionilniho pldnu odpadového hospodéistvi pro Jizni Moravu bude
schvdlena do ¢ervna 2004 a pldny ostatnich regiont do konce roku 2004.

Dalsi ¢dst projektu se vztahuje na vystavbu koncové tfidici linky v prostorich spalovny, coZ umozni
koneéné tiidéni 10,000 tun sekunddrnich materild, obzvldsté skla, plastd a papiru z méstského odpadu vy-
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municipal waste produced by the population of Brno and the immediate vicinity.
This is also reflected in the South Moravian waste management concept.

The physical works to be carried out consist of the following four elements:

Construction of two incinerator boilers with a maximum performance of
15 tons of waste an hour each ( incinerating composite municipal waste
and similar waste);

Installation of a 16 MW output steam condensing bleeder turbine with air
condensation located next to the object of stage II emission filtering. This
will enable long-term regular operation in a suitable output regime even
during fluctuating consumption of heat energy in the form of steam;

Reconstruction of clinker management in the current building. This will
allow for separation of iron and non-ferrous metals from clinker.
Improperly burnt components will be returned to the incinerating process.

A final sorting line for 10,000 tons of packaging waste per year adjacent
to the current boiler room building. This will sort glass, PET bottles and
paper. Large volume waste mincing equipment with a link to a container
will be part of the final sorting line. '

The above works will be carried out under a single turn-key contract under
FIDIC Yellow Book conditions.

OBJECTIVES

The objectives of the measure are linked to the implementation of EU legislation
in the waste sector. The following specific outputs are anticipated in this respect:

Compliance of the Bmo incinerator with the standards of Directive
2000/76/EC on the Incineration of Waste.

Contribution to the objectives of Directive 99/31/EC on the landfill of
waste. This Directive limits the depositing of biodegradable waste in
landfills, stating that their use should be compensated by increased
recycling and recovering energy of waste. The Czech Republic has
committed itself to reaching the interim target of a 25% reduction of
biodegradable waste in landfills by 2010. As a result of this measure, the
amount of municipal waste deposited in landfills in the three regions
concerned will be reduced from 415,736 tons/year in 2000 to 279,812
tons/year after completion of the measure.

Contribution to the implementation of Directive 94/62/EC on packaging
and packaging waste. This specifies that packaging waste will be reused
and recycled by mid-2006. This will be achieved by construction of the

. final sorting line.
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produkovaném obyvateli Brna a bezprostiedniho okoli. Tato skutecnost se také odrdzi v konceptu fizeni od-
padového hospoddfstvi jthomoravského regionu.

193

Fyzické stavebni price, které se budou provddét, zahrnuji ndsledujici eyt &dsti:

e Vystavbu dvou spalovacich kotlt s maximdlnim vykonem 15 tun odpad za hodinu u kazdého kotle (spalovini
smiSeného méstského odpadu a podobného odpadu);

o Instalaci parni turbiny o vykonu 16 MW s kondenzaénim ventilem a vzduchovym kondenzidtorem umisténym
vedle objektu etapy II slouzicimu k filtrovdni emisi. To umozni dlouhodoby pravidelny provoz v rezimu
vhodného vykonu 1 béhem ménici se spotfeby tepelné energie ve formé péry;

e Rekonstrukce zafizeni pro manipulaci se $kvdrou v soucasné budové. To umozni tiidéni Zeleza a dalsich
nezeleznych kovi ze $kvdry. Spatné spdlené slozky budou navriceny do spalovaciho procesu.

e Koncovou tfidici linku pro 10,000 tun odpadovych obalt za rok v prostorich, které sousedi s budovou, ve
které jsou v soucasné dobé kotle. Tato linka bude tfidit sklo, PET lahve a papir. Souddsti koncové tfidici linky
mé byt také velkokapacitni zafizeni pro drceni odpadu propojené s kontejnerem.

. Vyse uvedené stavebni price budou providény v rdimci jednoho projektu ,na kli¢“ podle podminek FIDIC
Zluté knihy.

7. CILE

Cile opatfeni jsou propojeny s realizaci legislativy EU v sektoru odpadt. V tomto ohledu se pfedpoklddaji
ndsledujici specifické vysledky:

e Brnénskd spalovna bude v souladu s normami smérnice 2000/76/ES o spalovini odpadi.

e Piispéni k cilim smérnice 99/31/ES o sklddkdch odpadu. Tato smérnice omezuje ukldddni biologicky od-
bouratelného odpadu do sklidek a uvddi, Ze pouzivini sklidek by mélo byt kompenzovino zvy$enou recy-
klaci a ziskdvinim energie z odpadi. Ceskd republika se zavdzala, Ze dosihne pfechodny cil redukovat
biologicky odbouratelny odpad ve sklddkdch o 25 % do roku 2010. Vysledkem tohoto opatfeni bude mnoZzstvi
méstského odpadu ulozeného ve sklddkdch ve tfech pfislusnych regionech omezeno z 415,736 tun za rok
v roce 2000 na 279,812 tun za rok po provedeni tohoto opatfeni.

e DPrispéni k realizaci smérnice 94/62/ES o obalech a obalovych odpadech. Tato smérnice stanovi, Ze obalové
odpady budou znovu pouziviny a recykloviny do poloviny roku 2006. Toho se dosdhne vystavbou koncové
tiidici linky.
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The Directive 96/617EC concerning integrated pollution prevention and control
(IPPC) will also be respected. The required permits will be obtained by the
successful tenderer prior to start of construction.

In addition, the measure will allow achievement of the following objectives:
e Operation of the incinerator at 100% of its capacity.

o Obtaining of incineration output material of sufficient quality for use in
construction or land reclamation purposes.

o Improvement and maximisation of energy recovery from waste: after
project completion 580,000 GJ of heat and 70,000 MWh of electric power
will be produced and supplied to the city of Brno.

. Achievement of the long-term economic viability of SAKO Bmo as an
incinerator: in the past, the revenues for waste and for energy produced
did not cover operating costs, with the result that the company was loss-
making. As a result of the investment increasing the effective capacity of
the plant, the company’s revenues will increase sufficiently for operating
costs to be covered.

Upgrading of the Brno incinerator is consistent with the Czech National Waste
Plan which was adopted by the Czech government in June 2003. Consultations
were held with NGO’s on this plan prior to its adoption. An important input into
the establishment of this plan were the results of a study financed by PHARE in
2001 on Implementation/Investment Strategies for EC Waste Directives.
Reconstruction of the Brno plant was identified as a priority project for

implementation in this study.
8. WORK SCHEDULE
"
Planning permission 01-07-02 28-11-03
procedure
Preparation of tender 1-10-03 31-3-04
documents
Tendering process 01-04-04 30-09-04
IPPC permit 19-9-03 09-02-05
Construction 01-02-05 31-10-06
9. ECONOMIC AND SOCIAL COST-BENEFIT ANALYSIS

The qualitative impact of the project on external costs and benefits has been
analysed. .
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Smérnice 96/61/ES tykajici se integrované prevence a omezovéani zneéisténi (IPPC) bude rovnéz respekto-
vana. PoZzadovand povoleni ziskd dspé$ny uchaze¢ v tendru pted zahdjenim vystavby.

Dile toto opatfeni umozni dosaZeni ndsledujicich cil:

e Fungovini spalovny na 100 % jeji kapacity.

e Ziskini vystupnitho materidlu po spalovidni dostate¢né kvality pro vyuZiti ve stavebnictvi nebo pro tclely
rekultivace pudy.

® ZlepSeni a maximdlni regeneraci ziskané energie z odpadii: po dokonéent projektu bude vyrobeno a doddno
méstu Brno 580,000 GJ tepla a 70,000 MWh elektrické energie.

e Dosazeni dlouhodobé ekonomické efektivity spole¢nosti SAKO Brno jako spalovny: v minulosti pfijmy
z odpadl a vyrobené energie nepokryvaly vyrobni ndklady s tim vysledkem, Ze spole¢nost byla ztritova.
Z dusledku investice zvySujici efektivni kapacitu zafizeni vzrostou dostate¢né pfijmy spolecnosti k pokryti
provoznfch ndkladt spalovny. Modernizace brnénské spalovny je v souladu s Ceskym ndrodnim plinem
o fizenf odpadového hospodaistvi, ktery schvalila ceskd vldda v Cerviu 2003. Pted jeho pfijetim se uskutecnily
konzultace s nevlddnimi organizacemi o tomto pldnu. Dulezitym vstupem pro pfijeti tohoto planu byly
vysledky studie financované programem Phare v roce 2001 o realizaci/investi¢nich strategiich pro smérnice
EU o odpadech. Rekonstrukce brnénské spalovny byla oznadena jako prioritni projekt, ktery studie ur¢ila
k realizaci.

8. HARMONOGRAM PRACI

Kategorie praci Zahajeni Dokonéeni
Postup spojeny se 01-07-02 28-11-03
stavebnim povolenim
Pfiprava dokumentt 1-10-03 31-3-04
pro tendr
Proces tendru 01-04-04 09-04-04
Povoleni IPPC 19-9-03 09-02-05
Vystavba 01-02-05 31-10-06

9. EKONOMICKA A SOCIALNI ANALYZA NAKLADU A PRINOSU

Byl analyzovin kvalitativn{ vliv projektu na externi ndklady a pfinosy.
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The effect on the environment in terms of emissions to air, résidual solid waste
and energy recovery were classified as being very positive. Effects on emissions
to water and the recovery of bottom ash and metals will be neutral.

Social benefits in terms of disamenity (i.e. impacts resulting from the operation
of an incineration plant, including noise, dust, odours and visual pollution) and
risk of accident will be positive.

The project will also bring a social benefit in terms of improvement in the
environmental profile of the region.

10. MAIN ELEMENTS OF FINANCIAL ANALYSIS

The financial analysis yielded the following negative quantitative indicators for
the investment, assuming entire financing from own resources:

IRR - 6.67%

NPV - € 47,610,000

The negative NPV is considered to be the financing gap for the project
The following assumptions underlie the analysis:

National grant from State Environment Fund of 4%

Time horizon: 20 years

Discount rate: 6%

Incineration charges will vary over this period. A rise from 2002 levels of € 38
per ton to € 43 per ton is expected during years 2004-2006 when the plant
upgrade will be carried out. The price of incineration will then decrease from
2007 onwards once the plant is operating at full capacity and is upgraded and
will drop to about € 27 per ton. This.is significant in terms of the economic
competitiveness of incineration compared to land-filling. Land-filling charges
are expected to rise from a minimum of € 25.5 per ton in 2004 to € 32-35 by
2009 and then increase by an annual 2% after 2010.

The financial analysis also takes account of revenue from heat and electricity
sales.

11. ENVIRONMENTAL IMPACT ANALYSIS

A full EIA has been carried out for this project in accordance with the Czech
EIA law of 2001; which transposes the EU EIA Directive.

A public consultation was held in August 2003, following which the Ministry of
Environment issued a positive position of the Ministry of Environment was
issued.
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Vliv na zZivotni prostiedi co se tyée emisi do vzduchu, zbytkového pevného odpadu a obnovy energie byl
klasifikovdn jako velice pozitivni. Vlivy na emise do vody a rekuperaci popela a kovii budou neutrdlni.

Socidln{ pfinosy co se tyle neptiznivych vliva (f. vlivy pOChaZCJlCl z Cinnosti spalovny, vetné hluku,
prachu, pacht a viditelného zneéisténi) a riziko nehody budou pozitivni.

Projekt také prinese socidlnf uzitek co se tyce zlepSeni ekologického profilu regionu.

10. HLAVNI PRVKY FINANCNI ANALYZY
Finan¢n{ analyza poskytla nasledujici zdporné kvantitativni indikdtory pro investice, a pfedpoklddd veskeré
financovéan{ z vlastnich zdrojt:
Vnitfni mira vynosnosti (IRR) — 6,67 %
Cistd soucasnd hodnota (NPV) — 47,610,000 €
Negativni ¢istd souCasnd hodnota (NVP) je povazovina za &dst projektu, ktery nemd zajisténé financovéni.
Nisledujici predpoklady slouzily jako zdklad pro analyzu:
Nirodni pfispévek ze Stdtniho fondu pro Zivotni prostiedi ve vysi 4 %.
Casovy horizont: 20 let

Diskontni sazba: 6 %

Poplatky ze spalovdni se budou ménit v pribéhu tohoto obdobi. Olekdvd se rust z trovné roku 2002 ve vysi
38 € za tunu na 43 € za tunu v letech 2004 — 2006, kdy se bude provddét modernizace spalovny. Cena spalovan{
tak klesne od roku 2007 jakmile zafizeni dosdhne plné provozni kapacity a bude zmodernizovdno a dosdhne
drovné asi 27 € za tunu. To je vyznamny faktor co se tyCe ekonomické konkurenceschopnosti v porovndni se
sklddkami. Ocekdvd se, Ze poplatky za sklidky stoupnou z minima 25.5 € za tunu v roce 2004 na 32 — 35 € do
roku 2009 a po roce 2010 budou stoupat ro¢né o 2 %.

Finanén{ analyza bere také v tivahu pffjem z prodeje tepla a elektfiny.

11. ANALYZA VLIVU NA ZIVOTNI PROSTREDI (EIA)

Byla provedena komplexnf analyza EIA pro tento projekt v souladu s ¢eskym zdkonem o EIA z roku 2001;
tento zdkon transponuje smérnici EU o EIA.

V srpnu 2003 se konala vefejnd konzultace, v jejimz dusledku bylo vyddno pozitivni stanovisko Ministerstva
zivotniho prostredi.
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12.

13.

14.

15.

The -overall impact on the environment of the investment is expected to be
positive, in particular with regard to the emission levels from the upgraded
plant.

The Ministry of Environment has also certified that there will be no adverse
effects on sensitive areas.

COST AND ASSISTANCE (IN €)
Totalcost | Private | Non eligible [Total eligible| ISPA grant | Grant
sector expenditure cost Rate
contribution %
70,408,000 0 783,000 69,625,000 | 47,345,000 68

Rate of assistance

The rate of assistance is determined taking into account the revenue generated
by the project (see section 10 above).

Cost breakdown

Planning/design fees 2,261,000
Main works 15,197,000
Plant and machinery 44,088,000 F
Supervision : 4,490,000
Contingencies 3,589,000
INVOLVEMENT OF IFIs

There is no IFI involvement in this project.

SPECIFIC CONDITIONS RELATED TO THE MEASURE

The specific conditions are to be found in article 8 of this Financing
Memorandum

PROCUREMENT PLAN

The works will be implemented according to the procurement plan appended as
annex La
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Ocekdvd se pozitivni celkovy vliv investice na zZivotn{ prostfed, zvlisté s ohledem na drovné emisi moder-
nizovaného zafizeni.

Ministerstvo Zivotntho prostiedi také potvrdilo, Ze se nevyskytnou zddné nezddouci ucinky na citlivé ob-
lasti.

12. NAKLADY A PRISPEVEK (v €)

Celkové Piispévek Neopravnéné Celkové Grant ISPA | Podil grantu
naklady z privatniho vydaje opravnéné %
sektoru naklady
70,408,000 0 783,000 69,625,000 47,345,000 68

Podil piispévku

Podil piispévku bere v uvahu piijmy, které projekt generoval (viz vyse uvedend sekce 10).

Specifikace niklad

Poplatky na pldnovini/projektovdni 2,261,000
Hlavnf stavebn{ price 15,197,000
Objekt a zafizen{ 44,088,000
Dohled/supervize 4,490,000
Nepredvidané ndklady 3,589,000

13. ZAPOJENI MEZINARODNICH FINANCNICH INSTITUCI

Mezindrodni finanénf instituce nejsou zapojeny do tohoto projektu.

14. SPECIFICKE PODMINKY VE VZTAHU K OPATRENI

Specifické podminky jsou zminény v ¢ldnku 8 tohoto Finanéntho memoranda.

15. PLAN VEREJNYCH ZAKAZEK

Price budou realizoviny podle plinu vefejnych zakizek, ktery je uveden v piiloze La.
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ANNEX La
Provisional Procurement Plan
Tender | Description of works and services | Type of | Provisional Rate of
N° to be tendered contract month of | reimbursement
(works, launch of of invoices
supplies or tender relating to
services) (month/ specific
year) contract
1 Supervisor services 04/04
2. Construction ( FIDIC yellow book) | works 04/04

The specific terms for the award of contracts will be made available in the Official
Journal of the European Communities and/or the Internet.

(for contracts which are only partially accepted as eligible for ISPA support, the rate of
reimbursement is calculated by applying the percentage of cost accepted as eligible times
the rate of assistance to the measure).
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PRILOHA La

Predbézny plan vefejnych zakazek

C. tendru Popis praci a sluzeb, které budou Typ Predbézny Vyse nahrady

dodiny formou tendru smlouvy termin faktur ve vztahu
(stavebni zahdjeni tykajicich se
race, tendru specifické
doddvky (mésic/rok) smlouvy
nebo sluzby)
1. Dohled Sluzby 04/04
2. Stavba (FIDIC Zlutd kniha) stavebn{ 04/04
price

Specifické podminky pro uzavieni smluv budou uvetejnény v Ufednim véstniku Evropskych spoledenstvi a/

/nebo na internetu.
(u kontraktt, které jsou jenom &isteéné akceptoviny jako oprévnéné pro finanéni podporu ISPA se kalku-
luje pomér thrady pouZitim procenta ndkladt akceptovanych jako opravnéné krit podil ptispévku poskytnuté

na tento projekt).
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49
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 2. srpna 2004 bylo v Praze podepsino Spravni ujedndni
k provddéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Rumunskem o socidlnim zabezpedeni.

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 17 dne 7. dnora 2005.

Ceské znéni Ujedndni a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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SPRAVNI UJEDNANI
K PROVADENI
SMLOUVY
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU A RUMUNSKEM

O SOCIALNIM ZABEZPECENI

Podle ¢ldnku 27 odstavce 2 pismene a) Smlouvy mezi Ceskou republikou a Rumunskem o socidlnim
zabezpedeni, podepsané v Bukuresti dne 24. zdf{ 2002,

PRISLUSNE URADY:

za Ceskou republiku,

Ministerstvo prace a socidlnich véci
a Ministerstvo zdravotnictvi,

za Rumunsko,

Ministerstvo préce, socidlni solidarity a rodiny
a Ministerstvo zdravotnictvi,

SE DOHODLY TAKTO:
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION
OF THE AGREEMENT
BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC AND ROMANIA
ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to Article 27 paragraph 2 letter a) of the Agreement between the Czech Republic and

Romania on Social Security, signed at Bucharest on 24" September 2002,
THE COMPETENT AUTHORITIES:
for the Czech Republic,

Ministry of Labour and Social Affairs and
Ministry of Health,

for Romania,
Ministry of Labour, Social Solidarity and Family and

Ministry of Health,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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b)

CASTI
VSEOBECNA USTANOVENI
Clinek 1
Definice
1. Pouzivané vyrazy maji ndsledujici vyznam:

»omlouva®“ znamend Smlouvu mezi Ceskou republikou a Rumunskem o socidlnim zabezpeceni, podepsanou
v Bukuresti 24. z4# 2002;

»Spravni ujedndni“ znamend toto spravni ujedndni k provddéni Smlouvy.

2. Ostatni vyrazy pouzivané v tomto spravnim ujedndni maji vyznam, ktery jim ndlezi podle Smlouvy.

Clinek 2
Stycnd mista

Za styénd mista podle ¢ldnku 27 odstavce 2 pismene c¢) Smlouvy jsou urena:

v Rumunsku:

— pro ndhrady pfi pracovni neschopnosti v diisledku béznych nemoct, draza utrpénych mimo pracovisté,
nemoci z povoldni a pracovnich urazl; penézité divky k obnoveni pracovni schopnosti; ndhrady v matef-
stvi; ndhrady pfi vychové a oSetfovdni nemocného ditéte; starobni diichody; predcasné starobni dicho-
dy; invalidni dichody; dichody pozustalych; pohrebne — Casa Nationald de Pensii §i alte Drepturi de
Asiguriri Sociale (Nirodni pokladna pro diichody a jina prava v socidlnim pojisténi);

pro ddvky v nezaméstnanosti — Agentia Nagionald pentru Ocuparea Forgei de Munci (Ndrodni agentura
pro zaméstnanost);

pro stitni piidavek na déti — Ministerul Muncii, Solidaritgii Sociale si Familiei (Ministerstvo price,
socidlnf solidarity a rodiny);

— pro vécné ddvky v nemoci a matefstvi — Casa Nationald de Asigurdri de Sinitate (Ndrodni zdravotni

pojistovna);

v Ceské republice:

— pro dichodové a nemocenské pojistént, vietné dévek vypldcenych z tohoto pojistént, kdy ndrok na ddvku
vznikl v souvislosti s pracovnim trazem & nemoci z povolani — Ceskd spriva socidlniho zabezpecent;

— pro zdravotni pojisténi — Centrum mezistitnich dhrad;

pro pfidavky na déti a pohfebné — Ministerstvo price a socidlnich véci;



Castka 23 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 49 / 2005 Strana 5065

PART |
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

The terms used have the following meaning:
a. “Agreement” means the Agreement between the Czech Republic and
Romania on Social Security, signed at Bucharest on 24" September 2002;
b. “Administrative Arrangement” means this Administrative Arrangement for
the implementation of the Agreement.

The other terms which are used in this Administrative Arrangement have the meaning
assigned to them in the Agreement.

Article 2
Liaison Bodies

Pursuant to Article 27 paragraph 2 letter c) of the Agreement, the designated liaison
bodies are as follows:

a) for Romania:

- for indemnities for work incapacity as a consequence of common diseases,
injuries occurred outside the workplace, occupational diseases and work
injuries; benefits in cash for recovering the work capacity; maternity
indemnities, indemnities for child raising and sick child care; old age pensions;
early retirement pensions; invalidity pensions; survivor pensions; death grants -
National House for Pensions and other Social Insurance Rights (Casa
Nationala de Pensii si alte Drepturi de Asigurari Sociale);

- for unemployment benefits - National Agency for Employment (Agentia
Nationala pentru Ocuparea Fortei de Munca);

- for state allowance for children - Ministry of Labour, Social Solidarity and Family
(Ministerul Muncii, Solidaritatii Sociale si Familiei);

- for benefits in kind for sickness and maternity - National House of Health
Insurance (Casa Nationala de Asigurari de Sanatate);

b) for the Czech Republic:

- for pension and sickness insurance, including benefits paid from this insurance
when entitlement resulted as a consequence of an occupational injury or
disease - Czech Social Security Administration (Ceska sprava socialniho
zabezpedeni);

- for health insurance - Centre of International Reimbursements (Centrum
mezistatnich uhrad);

- for children allowances and death grants -Ministry of Labour and Social Affairs
(Ministerstvo prace a socialnich véci);
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— pro davky v nezaméstnanosti — Sprava sluZzeb zaméstnanosti Ministerstva price a socidlnich véci.

2. Sty¢nd mista usnadiiujf styk mezi institucemi smluvnich stdt a plni povinnosti uvedené v tomto sprav-
nim ujedndni. Pfi provadem Smlouvy mohou komunikovat pifmo mezi sebou, jakoZ 1's dotcenyrm osobami nebo
osobami jimi zmocnénymi. Pfi provddéni Smlouvy si sty¢nd mista vzdjemné pomahaji.

CAST II
USTANOVENI O POUZIVANI PRAVNICH PREDPISU

Clinek 3
Potvrzeni o pouzivani pravnich pfedpist a vyjimky

1. V ptipadech uvedenych v ¢lancich 8 a7 13 Smlouvy potvrzeni o tom, Ze na zaméstnanou osobu se v rimci
daného zaméstndni vztahuji prdvni predpisy smluvniho stitu, vydd na Zddost zaméstnavatele nebo osoby samo-
statné vydéleéné ¢inné:

- v Ceské repubhce
Ceskd sprava socidlntho zabezpecent;

- v Rumunsku:
Ndrodni pokladna pro diachody a jind prdva v socidlnim pojisténi.

Potvrzeni je zasldno osobé, které se zddost tykd, a ovéfend kopie vyse uvedené instituci druhého smluvniho stitu.

2. a) K dohodnutf vyjimek podle clinku 13 z ustanovenf ¢linkti 7 az 12 Smlouvy jsou povéreny ndsledujict
instituce:

— v Ceské repubhce
Ceskd sprava socidlniho zabezpelent;

— v Rumunsku:
Niérodn{ pokladna pro dichody a jind priva v socidlnim pojisténi.

b) Zaméstnanec a zaméstnavatel pfedklddaji spolenou Zddost v pisemné formé vyse uvedené povérené
instituci smluvniho stdtu, jehoZ pravni pfedpisy majf byt na zaméstnanou osobu podle Zddosti pouZi-
vany. Obdobn¢ uplatnu]e zadost osoba samostatné Vydelecne innd.

Zidost o vyjimku z pouzivan{ pravmch predplsu stdtu zaméstndni u vyslanych pracovnikd uvedenych
v ¢ldnku 8 Smlouvy, kteff jsou jiZ v tomto stdté zaméstndni a jejichz lhiita pro vysldni konéi, musi byt
pfedloZzena pfed koncem probihajici doby vysldni.

¢) Dohoda povéfenych instituci smluvnich stdt o vyjimce se doklddd potvrzenim vystavenym a zaslanym
podle odstavce 1 tohoto &ldnku.
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- for unemployment benefits -Employment Services Administration of the Ministry
of Labour and Social Affairs (Sprava sluzeb zaméstnanosti Ministerstva prace a
socialnich véci).

The liaison bodies shall facilitate the communication between the institutions of the
Contracting States and have the duties provided for by the Administrative
Arrangement. For the implementation of the Agreement they may communicate
directly with each other as well as with the persons concerned or the persons
authorised by them. The liaison bodies shall assist each other with the implementation
of the Agreement.

PART Il
PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 3
Certificates on the Applicable Legislation and Exceptions

In the cases referred to in Articles 8 to 13 of the Agreement, the certificate stating that
the employed person remains, in respect of the employment referred, subject to the
legislation of that Contracting State, shall be issued at the request of an employer or
self employed person:

- in the Czech Republic: by the Czech Social Security Administration;
- in Romania: by the National House of Pensions and other Social Insurance Rights.

The certificate shall be sent to the person concerned and the certified copy to the
aforesaid institution of the other Contracting State.

a) The following institutions are designated to agree on the exceptions from the
provisions of Articles 7 to 12 of the Agreement, as provided in the Article 13:

- in the Czech Republic: the Czech Social Security Administration;
- in Romania: the National House of Pensions and other Social Insurance Rights.

b) The employed person and his employer shall submit a joint request in writing to the
said designated institution of the Contracting State whose legislation shall be
applied to the employed person pursuant to the request. The request of a self
employed person shall be submitted in the same way.

The request on the exception from the application of the legislation of the State of
employment referred to in Article 8 of the Agreement, in case of posted workers
who have been already employed in this Contracting State and whose period of
posting is to expire, shall be submitted before the termination of the current term
of posting.

c) The consent of the designated institutions of the Contracting States on the
exception shall be granted by a certificate issued and sent in accordance with
paragraph 1 of this Article.
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CAST 111
USTANOVENI TYKAJICI SE DAVEK
Clinek 4
S¢itani dob pojisténi

Potvrzeni o dobéch pojisténi ziskanych podle pravnich predpist smluvniho stitu pro provddéni ¢ldnku 14,
18 a 22 odstavce 3 Smlouvy na zddost vyda:

— v Ceské republice:
Ceskd sprava socidlniho zabezpedeni,

— v Rumunsku:
Ndrodni pokladna pro dichody a jind prdva v socidlnim pojisténi.

Kapitola 1 - Davky v nemoci a matefstvi

Cldnek 5
Potvrzeni o naroku na vécné davky

1. Pro ptfizndni vécnych ddvek na dzemi druhého smluvniho stdtu podle ¢lankd 15 a 23 Smlouvy predloZi
osoba instituci v misté pobytu potvrzeni prokazujici nirok vydané kompetentni instituci.

2. Potvrzeni uvedené v odstavci 1 tohoto élinku miZe byt ve vyjimeénych pfipadech vydino na Zzadost
2. ] den vei u mize byt ve vyjimeenych prip ¥
doty¢né osoby nebo instituce v misté pobytu dodateéné.

3. Potvrzeni se vydidvd v dohodnuté formé a obsahuje nejméné ndsledujici informace:

— identifikalni ddaje osoby a kompetentni instituce,
— dobu ndroku na ddvky,

— rozsah ddvek, na jejichZ obdrZzeni md osoba v misté pobytu ndrok.

4. Pokud nebyl dodrzen pfedpoklidany administrativni postup a osoba uvedend v ¢lanku 15 odstavci 1
Smlouvy sama zaplatila za vécné ddvky, poskytne instituce v misté pobytu kompetentnf instituci na jeji zidost
informaci o vy$i nakladd, které by méla uhradit v ptipadé dodrZeni administrativniho postupu.

5. Davkami ve smyslu &ldnku 15 odstavec 3 Smlouvy jsou ddvky vyS$si hodnoty v &dstce presahujici
100 EUR vyjddfenou v ndrodnich ménach.
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PART Il
PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 4
Aggregation of periods of insurance

A certificate for the periods of insurance completed under the legislation of the Contracting
State for the application of Articles 14, 18 and 22 paragraph 3 of the Agreement shall be
issued at the request of:

- in the Czech Republic: the Czech Social Security Administration;

- in Romania: the National House of Pensions and other Social Insurance Rights.

Section 1 — Sickness and Maternity Benefits

Article 5
Certified Statement of Entitlement to Benefits in kind

1. In order to receive benefits in kind in the territory of the other Contracting State according
to Article 15 and 23 of the Agreement, a person shall submit to the institution of the place
of stay a certified statement issued by the competent institution stating the entitlement.

2. The certified statement referred to in paragraph 1 of this Article can be issued in
exceptional cases subsequently at the request of the person concerned or of the
institution of the place of stay.

3. The certified statement shall be issued in an agreed form and shall contain at least the
following information:

- identification data of the person and the competent institution,
- the period of the entitlement to benefits,
- the scope of benefits which the person is entitled to receive in the place of stay.

4. Where the administrative procedure was not fulfiled and the person referred to in
paragraph 1 of Article 15 of the Agreement paid himself the benefits in kind, the institution
of the place of stay, upon request of the competent institution, shall provide information
relating to the amount of costs which should have been paid in case the administrative

procedure had been fulfilled.

5. The benefits referred to in paragraph 3 of Article 15 of the Agreement mean the
substantial benefits amount exceeding 100 euro calculated in national currency.
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Clinek 6
Uhrada nakladt za vécné davky

Zidost o thradu ve smyslu ¢linku 17 Smlouvy se uplatni tvrtletné na zdkladé dokladd o skutecnych
vydajich instituce v misté pobytu za Vsechny vzniklé piipady. Uhrada se provadi prostednictvim sty¢nych mist
smluvnich stdta a je splatna do 6 mésict od obdrzeni zddosti o thradu. Pokud nebyla Zddost o thradu v této
lhticé kompetentm instituci zpochybnéna, je povaZzovdna za uznanou.

Clének 7
Poskytovani penézitych ddvek

1. Pro pobirdni penéZitych ddvek po dobu pobytu na tizemi druhého smluvniho stitu pfedlozi doty¢nd
osoba instituci v misté pobytu potvrzeni o pracovni neschopnosti vydané oSetfujicim lékafem.

2. Instituce v misté pobytu neprodlené zasle v dohodnuté formé potvrzeni o pracovni neschopnosti kom-
petentni instituci.

3. Kompetentni instituce mlze vSak poZddat instituci v misté pobytu o provedem lékaiské nebo adminis-
trativni kontroly, kterd probéhne stejnym zpusobem, jako u jejich vlastnich pojisténct.

Kapitola 2 - Davky v invalidité, stafi a pozustalych
Clinek 8

Vyftizovani zadosti

1. Jestlize kompetentni instituce jednoho smluvniho stdtu obdrz{ Zddost o ddvku osoby, kterd ziskala doby
pojisténi podle pravnich piedpist druhého nebo obou smluvnich stitd, zasle tato instituce Zddost prostrednic-
tvim styénych mist kompetentni instituci druhého smluvniho stdtu s uvedenim data, kdy zddost obdrzela.

Spolu se zddost{ zasle téZ kompetentni instituci druhého smluvniho stdtu:

— veskerou dostupnou dokumentaci, kterd mize byt pro kompetentni instituci druhého smluvniho stdtu po-
tfebnd ke stanoveni niroku Zadatele na ddvku;

— formuldf uvddéjici zejména doby pojisténi ziskané podle prévnich pfedpist prvniho smluvniho stitu;

- a kopii svého rozhodnuti o ddvce, pokud bylo ulinéno.
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Article 6
Reimbursement of Costs of Benefits in Kind

Claims for reimbursement within the meaning of Article 17 of the Agreement shall be
submitted quarterly on the basis of proof of the costs actually incurred to the institution of the
place of stay for each registered case. Reimbursement is made through the liaison bodies of
the Contracting States within 6 months from the receipt of the claims for reimbursement. If
the competent institution did not contest the claim for reimbursement within this term, it is
considered as acknowledged.

Article 7
Award of Benefits in Cash

1. In order to receive benefits in cash during a stay on the territory of the other Contracting
State, the person concerned shall submit to the institution of the place of stay a certificate
on work incapacity issued by a physician.

2. The institution of the place of stay shall send the certificate on work incapacity to the
competent institution and without delay, through an agreed form.

3. However, the competent institution may request the institution of the place of stay to carry
out the medical or administrative checks, which shall be made in the same manner as for
its own insured person.

Section 2 - Invalidity, old age and survivors’ benefits

Article 8
Processing a Claim

1. Where the institution of one Contracting State receives a claim for benefit from a
person who has completed periods of insurance under the legislation of the other or
both Contracting States, this institution shall send the claim through the liaison bodies
to the competent institution of the other Contracting State, indicating the date the
claim was received.

Accompanying the claim, it shall also send to the competent institution of the other
Contracting State:

- any available documents that may be necessary for the competent institution of
the other Contracting State to determine the claimant’s entitlement for the benefit;

- the form which shall indicate, in particular, the periods of insurance completed
under the legislation of the first Contracting State;

- and a copy of its decision on benefit if it has been taken.
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2. Kompetentni instituce druhého smluvniho stitu poté rozhodne o ndroku Zadatele a prostfednictvim
sty¢nych mist ozndmi své rozhodnuti kompetentnf instituci prvnitho smluvniho stitu.

Spolu s rozhodnutim té7 zasle, v pfipadé potfeby nebo na Zddost, kompetentn{ instituci prvého smluvniho
statu:

— veskerou dostupnou dokumentaci, kterd miZze byt pro kompetentni instituci prvniho smluvniho stitu po-
trebnd pro stanoveni niroku na ddvku;

— formuldf uvddéjici zejména doby pojisténi ziskané podle pravnich pfedpist, které providi.

3. Osobnf informace o jednotlivcich obsazené v Zadosti budou ovéfeny kompetentnimi institucemi, které
potvrdi, Ze informace jsou dolozeny dokumenty. Potvrzen{ téchto informaci na formuldfi zbavi kompetentni
instituce povinnosti zasilat origindlni dokumenty. Kompetentnf instituce dohodnou druh informaci, které budou
timto zpusobem potvrzoviny.

Kapitola 3 — Pohfebné

Clinek 9
Zamezeni dvoji vyplaté

Pokud se instituce smluvniho stitu domnivé, Ze pro dany ptipad lze pouzit ¢ldnek 21 odstavec 2 Smlouvy,
informuje o tom styéné misto druhého smluvniho stitu.

Kapitola 4 - Davky pti pracovnich tirazech a nemocech z povolani

Clének 10

Zaméstnani zpusobujici nemoc

1. Jestlize instituce smluvniho stitu zjisti, Ze osoba trpici nemoci z povoldni Vykonaivala dinnost ziejmé
Zle.SObIl]lCl nemoc z povoldni naposledy na tizemi druhého smluvniho stdtu, zasle o tom ozndmeni a veskerou
souvisejici dokumentaci kompetentni instituci druhého smluvniho stdtu.

2. Instituce obou smluvnich stdtd si vzdjemné poskytnou veskerou dostupnou dokumentaci, jez mtze byt
nezbytnd pro ndrok na divky.
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2. The competent institution of the other Contracting State shall subsequently determine
the claimant’'s entitlement and notify through the liaison bodies its decision to the
competent institution of the first Contracting State.

Accompanying its decision, it shall also send, if necessary or upon request, to the
competent institution of the first Contracting State:

- any available documents that may be necessary to the competent institution of the
first Contracting State for establishing the entitiement for the benefit;

- a form which shall indicate, in particular, the periods of insurance completed under
the legislation which it applies.

3. The personal information regarding an individual contained in the claim shall be
certified by the competent institutions which shall confirm the information on the basis
of the documents. Certification of this information on the form shall exempt the
competent institutions from sending the original documents. The competent
institutions shall agree on the type of information to be confirmed in this manner.

Section 3 — Death Grants

Article 9
Avoidance of Double Payments

Where an institution of one Contracting State considers that Article 21 paragraph 2 of the
Agreement might be applicable, it shall inform the liaison body of the other Contracting State.

Section 4 — Occupational Injuries and Diseases Benefits

Article 10
Occupation Liable to Cause the Disease

1. Where the institution of a Contracting State ascertains that the person suffering from
an occupational disease has last time pursued an activity likely to cause that
occupational disease in the territory of the other Contracting State, the institution shall
forward the notification and any accompanying documents to the competent institution
of the other Contracting State.

2. The institutions of both Contracting States shall exchange any available documents
that may be necessary to determine the entitlement to benefits.
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Kapitola 5 - Davky v nezaméstnanosti
Clének 11

S¢itani dob pojisténi

Doby pojisténi ziskané podle pravnich pfedpisti smluvnich stdth pro provddéni ¢linku 25 Smlouvy budou
potvrzovany institucemi smluvnich stdti na dohodnutém tiskopise a zasiliny prostfednictvim styénych mist.

Kapitola 6 - Pfidavky na déti
Clének 12

Zamezeni dvoji vyplaté

Pokud se instituce smluvniho stitu domnivd, Ze pro dany ptipad lze pouzit ¢linek 26 odstavec 2 Smlouvy,
informuje o tom styéné misto druhého smluvniho statu.

CAST IV
RUZNA USTANOVENI

Clének 13
Vyplata penézitych davek

1. Penézité ddvky se vypldci pfimo oprdvnénym osobam.

2. Kompetentni instituce smluvnich stdtd vypldceji penézité divky podle této smlouvy bez jakychkoli
srazek na své administrativni vydaje.

Clének 14
Vzdani se uhrad nakladti za administrativni kontroly a lékafské prohlidky

Naklady za administrativn{ kontroly a lékatské prohlidky provedené na Zddost instituce jednoho smluvniho
stétu na dzemi druhého smluvniho stdtu si tyto instituce vzdjemné neuhrazuji.

Clinek 15
Vyména statistickych udaju

Kompetentni instituce smluvnich stitd si budou vyméfiovat roéni statistické ddaje o ddvkich a zejména
dichodech, pfiznanych a vyplacenych na zikladé Smlouvy. Tyto statistiky budou zahrnovat tudaje o poctu p¥i-
jemcu a celkové &dstce vyplacenych ddvek podle jejich jednotlivych druht.
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Section 5 — Unemployment Benefits

Article 11
Aggregation of periods of insurance

Periods of insurance completed under the legislation of the Contracting States for the
application of Article 25 of the Agreement shall be certified by the institutions of the
Contracting States on an agreed form and shall be sent through the liaison bodies.

Section 6 — Children Allowances

Article 12
Avoidance of double payments

Where an institution of a Contracting State considers that Article 26 paragraph 2 of the
Agreement might be applicable, it shall inform the liaison body of the other Contracting State.

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 13
Payment of Benefits in Cash

1. Benefits in cash shall be paid directly to the beneficiaries.

2. The competent institutions of the Contracting States shall pay the benefits in cash
under this Agreement without any deduction for their administrative expenses.

Article 14
Waiving of Reimbursement of the Costs
of Administrative Checks and Medical Examinations

The costs of administrative checks and medical examinations carried out at the request of
the institution of one Contracting State on the territory of the other Contracting State shall not
be reimbursed between these institutions on a reciprocal basis.

Article 15
Exchange of Statistical data

The competent institutions of the Contracting States shall exchange statistical data on an
annual basis regarding the benefits and in particular pensions, awarded and paid under the
Agreement. The statistical data shall include data on the number of beneficiaries and the
total amount of benefits paid, by type of benefit.
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Clinek 16
Formulafe a podrobné postupy

1. Na zikladé tohoto spravniho ujednani dohodnou spole¢né sty¢nd mista smluvnich stdtd formuléfe a po-
drobné postupy potiebné pro providéni Smlouvy.

2. Instituce nebo sty¢nd mista obou smluvnich stditi mohou odmitnout pfijmout Zidost o ddvku nebo
jakoukoli jinou Zddost nebo potvrzeni, nebudou-li pfedloZzeny v dohodnuté formé.

CAST V
ZAVERECNA USTANOVENTI

Clinek 17
Vstup v platnost

Toto spravni ujedndni podléhd schvédleni v kazdém ze smluvnich stdtl a ozndmeni o tom, Ze byly splnény
veskeré pozadavky nezbytne podle vnitrostdtnich pravnich pfedpist pro vstup tohoto spravmho ujedndn{ v plat-
nost, bude vzdjemné ozndmeno diplomatickou cestou.

Toto spravni ujedndni vstoupi v platnost dnem obdrzeni pozdéjsitho oznimeni a zlistane platné po dobu
platnosti Smlouvy.

Déno v Praze dne 2. 8. 2004 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském, rumunském a ang-
lickém, pfi¢emz vSechny texty jsou stejné autentické. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické
znéni.

ZA PRISLUSNE URADY ZA PRISLUSNE URADY
CESKE REPUBLIKY RUMUNSKA
JUDr. Cestmir SAJDA, MBA v. r. Gheorghe TINCA v. r
niméstek ministra price mimofddny a zplnomocnény

a socidlnich véci Ceské republiky velvyslanec v Praze
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Article 16
Forms and Detailed Procedure
1. Under this Administrative Arrangement the liaison bodies of the Contracting States
shall agree on the forms and on the detailed procedure necessary to implement the
Agreement.
2. The institutions or liaison bodies of both Contracting States may refuse a claim for a

benefit or any other request or certificate if they are not submitted on the agreed form.

PART V
FINAL PROVISIONS

Article 17
Entry into Force

This Administrative Arrangement is subject to approval in each Contracting State and the
notification on the accomplishment of all requirements necessary under the national
legislation for the entry into force of this Administrative Arrangement shall be mutually sent
through diplomatic channels.

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date the latter notification is
received and shall remain in force during the period of validity of the Agreement.

Done at Prague on August 2" 2004, in two original copies, each in the Czech, Romanian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation, the English version shall prevail.

FOR THE COMPETENT FOR THE COMPETENT
AUTHORITIES AUTHORITIES
OF THE CZECH REPUBLIC OF ROMANIA
Mr. Cestmir SAJDA H. E. Mr. Gheorghe TINCA
Deputy Minister of Labour Ambassador
and Social Affairs of Romania

of the Czech Republic in Prague
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UPOZORNENI ODBERATELUM

Vizeni odbératelé, sdélujeme, Ze ¢astka 16/2005 Sb. m. s., kterd obsahuje sdéleni MZV ¢&. 33, kterym se
dopliiuji sdéleni ¢. 159/1997 Sb., ¢. 186/1998 Sb., &. 54/1999 Sb., €. 93/2000 Sb. m. s., & 6/2002 Sb. m. s., . 65/2003
Sb. m. s. a & 77/2004 Sb. m. s. o vyhldSeni pfijet{ zmén a dopliitkt ,,Piilohy A — VSeobecnd ustanoveni tykajici se
nebezpelnych litek a pfedmétt“ a ,Ptilohy B — Ustanoveni o dopravnich prostfedcich a o piepravé“ Evropské
dohody o mezindrodnf silni¢ni prepravé nebezpecnych véci (ADR), a &dstka 17/2005 Sb. m. s., kterd obsahuje
sdelem MZV ¢. 34, kterym se dop lnu i sdéleni & 61/1991 Sb., & 251/1991 Sb., & 274/1996 Sb., &. 29/1998 Sb.,

¢. 60/1999 Sb., €. 9/2002'Sb. m. Sey 46/2003 Sb. m. . a & 8/2004 Sb. m. s. 0 Vyhlasem zmén a doplnku Umluvy
o mezindrodn ielezniém’ pfeprave (COTIF), ptijaté v Bernu dne 9. kvétna 1980, vyhldsené pod ¢. 8/1985 Sb.,
byly vzhledem k rozsahu stran a cené vyfazeny z pfedplatného.

Cistka 16/2005 Sb. m. s. m4 rozsah 2448 stran a cena je 2 113 K&.
Cistka 17/2005 Sb. m. s. m4 rozsah 1960 stran a cena je 1 698 K&.

Tyto &dstky obdrZel pouze odbératel, ktery si je objednal zvld$t na zdkladé pfedchoziho upozornénf dis-
tributora. Vzhledem k mnoZicim se dotazéim na tyto Castky sdélujeme, Ze v piipadé zdjmu je moZné si je
objednat u distributora, jehoZ adresa je uvedena v tirdZi Sb. i v tirdZi Sb. m. s.
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Ostruznickd 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., Ostruznickd 10; Ostrava: LIBREX, Nddrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Nidrazn{ 29;
Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEQG, s. r. 0., tiida Miru 65; Plzeri: TYPOS, a. s. UslavskaZ EDICUM Vojano-
va 45, Technické normy, Libkova pav. ¢. 5, Vydavatelstvl a naklad. Ale§ Cengk, nim. Ceskych brati 8; Praha 1: Déim uebnic a knih Cernd Labut,
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